Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

2. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! Ismételjük át a Veni Sancte szövegét: 
N Veni, Sancte Spiritus,/ et emitte caelitus /lucis tuae radium.- Jöjj, Szentlélek! És bocsásd ki az égből a te fényed sugarát!
F Veni, pater pauperum, / veni, dator munerum / veni, lumen cordium. – Jöjj, szegények atyja, jöjj ajándékok adója, jöjj, szívek fényessége!
N Consolator optime, / dulcis hospes animae, / dulce refrigerium. – Kiváló vigasztaló, a lélek édes vendége, édes enyhítő!

F In labore requies, / in aestu temperies, / in fletu solatium. – Küzdelmünkben pihenés, a hőségben enyhülés / sírásban vigasztalás.
N O lux beatissima, / reple cordis intima / tuorum fidelium. – Ó, legboldogságosabb fény! Tölts be a te híveid szívének bensőjét! 
F Lava quod est sordidum,/ riga quod est aridum,/sana quod est saucium.- Mosd meg, ami piszkos, öntözd, ami száraz, gyógyítsd, ami sebesült.
N Flecte quod est rigidum, / fove quod est frigidum,/ rege quod est devium. – Hajlítsd meg,  ami merev, melengesd, ami hideg, irányítsd, ami letért az útról.
F Da tuis fidelibus,/ in te confidentibus,/sacrum septenarium.- Add a benned bízó híveknek szent hét ajándékodat! 

N Da virtutis meritum,/ da salutis exitum, / da perenne gaudium! Amen. – Add meg az erény érdemét, add az üdvösség kimenetelét, adj örök örömet! Amen. Ehhez az „örök öröm”-höz ígértünk némi magyarázatot, A perennis, perenne úgy jelent örököt, hogy a per – át, keresztül és az annus év főnév van benne, azaz: éveken át tartó. Ezzel a szóval tovább bővült az örök, örökké jelentésű szavaink száma: aeternus 3, perpetuus 3, per saecula saeculorum, semper, perennis, -e. Ezek rokonértelmű szavak, görög kifejezéssel szinonimák.  A szün- szin – változata szerepel bennük, vele, együtt jelentésben, ugyanaz, mint a latinban a cum, con-.  A másik fel onoma, onümosz – név, neves, nevű; szinomima: ugyanazon nevű. Az a- fosztóképzővel manapság  a-nonim – névtelen; Ezért hívjuk Anonymusnak (Névtelennek) Béla király jegyzőjét. 
F Térjünk vissza kicsit még mindig a perennis, -e melléknévre; ugyanis híres idézetben szerepel, érdemes megismernünk. Exegi monumentum aere perennius – Megalkottam ércnél maradandóbb emlékművemet… Ezzel a kezdettel zárja Horatius első ódagyűjteményét, mintegy ars poetica-ként elindítva ezzel hasonló költői hitvallások egész sorát, pl. a mi Zrínyi Miklósunkét is: „Véghöz vittem immár nagyhírü munkámat…” Az ex-egi – az ago igekötős, befejezett alakja: pontosan megalkottam, befejeztem (vö. egzakt tudományok, azaz pontosan számon kérhető studiumok.). A monumentum magyar fülnek is ismerősen cseng, tartós anyagból (márványból, kőből, ércből) készült emlékművet jelent; a szellemi alkotás azonban az ércnél, bronznál (aere - ablativus) is maradandóbb (perennius – középfok). 
N Adósak vagyunk még az ars poetica  jelzős latin kifejezés magyarázatával: az ars, artis nőnemű szó művészetet, mesterséget jelent. A két jelentés jól megfér egymással: a mesterségeket is lehet művészi fokon művelni, gondoljunk pl. a rengeteg gyönyörű görög vázára, cserépedényre, de ilyen művészi fokra fejlesztett mesterség pl. az artistáké, akiknek nevében szintén az ars főnév szerepel. A poeticus 3 melléknév a poeta, -ae m költő szóból ered, jelentése tehát: költői. Az ars poetica eszerint költői művészet, költői mesterség, illetve amit a költői mesterségről maguk a költők vallanak: magyarul költői hitvallásnak szoktuk emlegetni. Hippokratészi tanulságot fogalmaz meg a többnyire latinul emlegetett Ars longa, vita brevis. –„A művészet hosszú, az élet rövid” szállóige; ez olvasható pl. a debreceni Déri Múzeum épületének falán. Görögül más sorrendben így hangzik: Ho biosz brakhüsz, hé de tekhné makra. Ismerős szavakat találunk benne. (A biosz – élet, szóból származik a biológia, az élővilággal foglalkozó tudomány neve, a tekhné – mesterség, művészet szóból pedig pl. a technológia – eljárás-ismeret és társai: technika - műtudomány, technikus – középfokú végzettségű műszaki, technikum – technikusokat képző közép- vagy főiskola stb.) A főnevek előtt határozott névelők állnak, a latintól eltérően ez létezik a görögben, mégpedig a ho hímnemű, a hé nőnemű változat.
F Az élet rövid, éppen ezért: Hoszon dzész, phainu! – Amíg élsz, derűsen élj! Így kezdődik a mottónkul választott sírfelirat, Szeikilosz sírfelirata. Műfaja szerint epigramma. A szó maga rá-iratot, fel-iratot jelent. Az epi- igekötő szerepel pl. a már ismert epi-logusban az egész szöveghez készült rá-beszéd, utószó. A –gramma rész pedig a grapho - ír igéből számazik, amely más szavakból is ismerős lehet: grafo-lógus – az a személy, aki az írásképből következtet írója személyiségvonásaira, grafo-mán, akinek „mániája” (őrjöngése) az írás, tehát rengeteget ír. Az epigramma jellemzője a rövidség, tömörség. Nem hosszú a mi epigrammánk sem, nézzük a folytatását: „méden holósz szü lüpu – semmi tekintetében teljesen ne bánkódj! – prosz oligon eszti to dzén – rövid időre szól az élet, to telosz ho khronosz apaitei – a végén az idő visszaköveteli. A fordítás kapcsán néhány dolgot érdemes megbeszélni. 
N Itt van a második sor első szava: méden – szó szerint: (egy sem, egyet sem); semmi, semmit. Méden agan! - Semmit se túlságosan! Így hangzik az a görögökre fölöttébb jellemző életbölcsesség, vagy szabály, amely az ókori Delphoiban fel volt írva Apollón templomának falára. Latinul is ismerősen cseng: Nihil nimis! vagy Nil nimium!  Ez az Apollónnak tulajdonított szabály arról szól, hogy óvakodni kell a szélsőségektől, mert azok veszélybe sodorhatnak. Ez az életbölcsesség egy sírfeliraton meglepően a teljes gyásztól óv. Holósz: azt jelenti teljességgel. A szó utóélete ismert: hologram: teljes ábra, holokauszt: teljesen elégő áldozat. Még ifjú halottunkat se gyászoljuk túlzóan. Ebben gyökerezik az arisztotelészi  meszon, „közép” gondolata is. (A  vakmerőség és a gyávaság között pl. optimális helyen van a bátorság). Latin változata a Horatius nyomán elterjedt aurea mediocritas - „arany közép”, ahol a jelző arra utal, hogy ez a legjobb, örök érték, akár az arany. Nem arról van szó, hogy az ember óvatosságból  középszerűségre törekedjen  (a Biblia szerint „a langyosakat kiköpi az Isten”), hanem hogy keresse meg törekvéseiben a mérlegelt, optimális cselekvési célt.  
F Mivel említettük, hogy ez a híres apollóni szabályok közül való, illik, hogy egy még fontosabbal is megismerkedjünk: Gnóthi szeauton! – Ismerd meg önmagadat! – Ehhez jobban hasonlít a latin megfelelője, mint az előbbihez: Nosce te ipsum!  Bizonnyal érzékeljük a gnóthi és a nosce imperativusok rokonságát. Az önmagadat szó ezúttal a görögből ismerősebb: a sze-auton második felében felismerjük az auto- ön- maga- jelentésű névmási elemet; emlékszünk az autó arról kapta nevét, hogy „önjáró”, az automata „magától működik”. A latin az önmagadat részt szintén  két névmás accusativusával fejezi ki a latin: a te- téged (ez megfelel a görög sze- résznek), személyes névmás; ez után következik az auton megfelelője, az ipsum. Ez az ipse – ő maga névmás tárgyesetével. A két névmás jelentése együtt kb. : tenmagad(at).  Az önismeret fontosságára hívja fel a figyelmet ez a szabály, mely a világ-ismeret mellett minden észszerű cselekedet alapja. 

N De térjünk vissza a Szeikilosz felirathoz: a szü lüpu – első szava a szü  a latin tu névmásnak felel meg, a lüpu  – bánkódjál, E/2. személyű felszólítás (könnyen észrevehetjük hasonlóságát az első sor phainu –jával: derűsen élj!) Látjuk, hogy a görögben is csak egyszeres tagadás van, a méden-nel tagadtunk. A harmadik sorból – prosz oligon eszti to dzén – rövid / kevés időre szól az élet. Az oligon-hoz hozzáértendő az khronon – időre szó. Az oligosz-ból származik pl. az oligarchia – kevesek uralma. Az eszti a latin est-nek megfelelő 3. személyű létigei állítmány, a mondat általános alanya: rövid ideig van, rövid időre szól. (Legtöbb indoeurópai nyelvben ennek alakváltozatával találkozunk, a neolatin nyelvekben – legalábbis írott alakban - jól felismerhetően de a német ist és az angol is is ennek felel meg). A dzén – élni: főnévi igenév; az első sor második szava: dzész – élsz ennek E/2. személyű kijelentő módú alakja.  A to dzén – az élet; a főnévi igenév főnevesült szerepben, mint a német das Leben.  
F A negyedik sor: to telosz ho khronosz apaitei – a végén az idő visszaköveteli. Ezek a főnevek is névelővel szerepelnek:  a vég, cél to telosz  semleges, alanyesete megegyezik a tárgyesettel, míg az idő hímnemű: ho khronosz. Ebből származik a kronológia történelmi szakszó: időrend, az események időbeli elhelyezkedése. 
Most pedig hallgassuk meg ezt az epigrammát! Mint múltkor említettük fennmaradt ókori dallama is. A hangszerek szintén eredeti görög hangszerek rekonstruált / újra-alkotott másai. Itt olaszok szólaltatják meg. 
N Ez után a görög nyelvbe és a hellénisztikus századokba tett  kirándulásunk után térjünk vissza az egyházi latin világába. Október hónap közepén járunk; októberben minden katolikus templomban naponta imádkozzuk a rózsafűzért, amelynek „rózsáit” a Miatyánkot, Üdvözlégyet, és Dicsőséget (a kis doxológiát) már mi is jól ismerjük.  Bővítsük ezúttal ismereteinket a rózsafűzér titkaival. Beillesztjük őket az Ave Maria szövegébe, ahogyan mi magyarok a rózsafűzért imádkozni szoktuk. 
FAve, Maria, gratia plena, Dominus tecum -  N  Üdvözlégy, Mária, kegyelemmel teljes, az Úr








(van) teveled!
F Benedicta tu in mulieribus -

N  Áldott vagy te az asszonyok között,
F Et benedictus fructus ventris tui, Jesus. -
N  És áldott a te méhednek gyümölcse, Jézus!
F Quem virgo concepisti – N Akit te, szent Szűz fogantál. Odaértendő – és a magyar változatban ki is tesszük, hogy a Szentlélektől.
F Quem Elisabeth visitando portasti – N Akit te Erzsébetet látogatván hordoztál.
F Quem virgo genuisti – N Akit te, szent Szűz szültél. A magyar változatban: a világra szültél.
F Quem in templo praesentasti – N Akit te a templomban bemutattál.

F Quem in templo invenisti – N Akit te a templomban megtaláltál. 
F Ezek voltak az örvendetes rózsafüzér titkai. A virgo minden esetben a szent Szűzet jelenti, a magyar változatban akkor is mondjuk, ha a latinban hiányzik; az állítmányok perfectumban állnak, E/2. személyben: concepisti – fogantál; portasti (portavisti helyett) – hordoztál; genuisti – szültél; praesentasti (praesentavisti helyett)- bemutattál (magyarul is mondjuk: prezentál, prezentáció);  invenisti – megtaláltál.
N A titkok után következik az Ave Maria második fele, a könyörgés:
F Sancta Maria, mater Dei!


N  Szent Mária, Isten anyja!
F Ora pro nobis, peccatoribus,

N  Könyörögj érettünk, bűnösökért,
F nunc et in hora mortis nostrae. Amen.
N  most és halálunk óráján. Amen.
Nézzük a másik két titoksort! A fájdalmas rózsafűzéré:

F Qui pro nobis sanguinem sudavit – N Aki érettünk vérrel verítékezett.
F Qui pro nobis flagellatus est. – N Aki értettünk megostoroztatott.
F Qui pro nobis spinis coronatus est. –N Aki érettünk tövisekkel megkoronáztatott.
F Qui pro nobis crucem baiulavit. – N Aki érettünk a keresztet hordozta.
F Qui pro nobis crucifixus est. – N Aki érettünk keresztre feszíttetett.  
F Az állítmányok továbbra is perfectumban vannak, de csak kétszer cselekvőek (sudavit – izzadt, verítékezett; baiulavit – a ritka ige jelentése: terhet emel, vállán viszi), a másik három ige szenvedő (flagellatus est – megostoroztatott; coronatus est – megkoszorúztatott;  crucifixus est – keresztre feszíttetett); ezek cselekvő fordításakor a magyarban a latin alanyból tárgy lesz: akit megostoroztak stb. 
N A dicsőséges rózsafüzér titkai:
F Qui resurrexit a mortuis – N Aki föltámadt a holtak közül. 
F Qui caelum ascendit. – N  Aki a mennybe fölment.

F Qui nobis Spiritum Sanctum misit. – N Aki nekünk a Szentlelket elküldte.
F Qui te in caelum assumpsit. – N Aki téged a mennybe fölvett. 
F Qui te in caelis coronavit. – N Aki téged a mennyekben megkoronázott. 

N Az igék továbbra is perfectumok (resurrexit – feltámadt, ascendit - fölment, misit – küldött, küldte, assumpsit – fölvett, coronavit – megkoszorúzott, megkoronázott)  valamennyivel  találkoztunk már. Az utolsó kettőnél mi a te – téged mellé odatesszük: szent Szűz. Mondtuk, hogy a rózsafüzért szokták népzsolozsmának is nevezni: végigkíséri Jézus életét a fogantatástól kezdve – a Szűzanya nézőpontjából; ezért olyan ismerős a szöveg latinul is, nagy része szerepel a Credo-ban. Két Mária ünnep latin neve is felismerhető az igékben: visitatio – Erzsébet meglátogatása (gerundium ablativusszal kifejezve: visitando; emlékszünk az Orando et laborando – imádkozással és dolgozással kifejezésekre? ). Ez az ünnep nálunk Sarlós Boldogasszony. A másik az assumptio – felvétel (a mennybe) – Nagyboldogasszony. 
F Óránk zárásaként egy ősi ismert Mária-éneket és imádságot választottuk: az Oltalmad alá futunk…(Sub tuum praesidium confugimus… kezdetűt. Ez még a Kr. után (post Christum natum)  3. századi keresztényüldözések idején keletkezhetett, alighanem Egyiptomban. A tudósok szerint kopt, bizánci, római és milánói változatban is imádkozták, ezek között eltérések lehetnek. Mi a római változatot mutatjuk be: Sub tuum praesidium confugimus – Oltalmad alá futunk; Sancta Dei Genitrix – Istennek szent Szülője;  Nostras deprecationes ne despicias in necessitatibus – A mi könyörgéseinket ne vesd meg a szükségekben; sed a periculis cunctis libera nos semper – de minden veszedelemtől szabadíts meg minket mindig; virgo gloriosa et benedicta – dicsőséges és áldott Szűz! 
N A praesidium – oltalom, védelem fogalom az ókori latinban az az őrség, amely a többiek előtt ül (prae-sidet), s úgy őrzi éberen a tábort.  A Szentírásban az Ószövetségben többször szerepel az oltalom fogalma, Mária oltalmazó szerepe is igen fontos, ikonokon köpenyben és pajzzsal ábrázolják az oltalmazó Madonnát. Az ima szavai, kifejezései szinte teljességgel ismertek, talán két kivétel van. Az egyik a despicias – lenéz, megvet, itt kötőmód E/2. személyben áll, rajta a kötőmód jele, az –a- (vö. vivat! – éljen!). Más igekötővel emlegettük az igét, pl. respicio 3, respexi, respectus   - tekintetbe vesz; vö. respektál. A másik a necessitas – szükség, -tas végű, nőnemű, mint annyi más elvont fogalom. In necessitatibus – szükségekben, többes ablativus. Az eredeti ősi ima itt befejeződik, mint ahogy egy gregorián dallam is mutatja. Ezt, ha lehetséges, most meghallgatjuk. 
F Ismételjük át  a Szeikilosz sírfeliratot: 
 Hoszon dzész, phainu! – Amíg élsz, élj derűsen!

 méden holósz szü lüpu – semmi tekintetében teljesen ne bánkódj! 
N prosz oligon eszti to dzén – rövid időre szól az élet,
  to telosz ho khronosz apaitei – a végén az idő visszaköveteli.
F Nézzük, milyen szakkifejezések fordultak elő a mai alkalommal: 
Irodalom: szinoníma – társuló név; epilógus - végszó, epiramma - fölirat
Hétköznapi élet: grafológia - írástudomány, grafomán – írás-szenvedély rabja;  anoním – név nélküli; Anonymus – Névtelen,  auto – önmaga, automata – önmagától működő; prezentáció – megjelenítés, bemutatás
Történelem: oligarchia – kevesek uralma, kronológia – időrendi tudomány, post Christum natum – Krisztus születése után; holokauszt – teljesen elégő áldozat
Egyházi szaknyelv: visitatio látogatás (Mária látogatása Erzsébetnél), assumptio – felvitel – Mária mennybe vitele 
Természettudományok: biológia – élettudomány, technológia – eljárás-ismeret; technika - műtudomány, technikus – középfokú végzettségű műszaki, technikum – technikusokat képző közép- vagy főiskola, hologram – teljes (három dimenziós) kép. Laudetur Iesus Christus!
N In aeternum. Amen. 
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